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Rendre compte d’un document 
Cours d’arabe en seconde

Découvrir un document à présenter

Voici un court article de magazine, inventé pour ce cours. Les mots utiles sont vocalisés. Lis-le
une première fois pour comprendre de quoi il parle, puis une seconde fois en cherchant qui l’a
écrit, où et quand il a paru, et ce que pense son auteur.

قدَائالح ةٌ فيرغص اتتَبم

ف السنَواتِ الاخيرة، ظَهرت ف حدَائق كثيرٍ من المدُنِ صنَادِيق خَشَبِيةٌ صغيرةٌ مملُوءةٌ

.انَهم ا آخَرتَابونَ ككتْريانًا، وجا متَابةُ كارخُذُ الماتُبِ. يبِال

تَقُول سلْم، وه طَالبةٌ ف الثَّانَوِية: «وجدْت هنَا رِواياتٍ لَم اكن اعرِفُها».

يرى كاتب المقَالِ انَّ هذِه الفرةَ بسيطَةٌ ومفيدَةٌ، نَّها تُشَجِع علَ القراءة وتَجمع سانَ

الح. لَنَّه يشير ايضا الَ مشْلَة: المطَر يتْلف التُب احيانًا.

يذُ فمََّشَارِكَ التنْ ياغَطَّاةً، وم نَادِيقص اتلَدِيالب عنْ تَضا باتال قْتَرِحي ،تَامالخ فو

تَنْظيمها.

نُشر هذَا المقَال ف «مجلَّة الح» سنَةَ ٢٠٢٦.

Traduction : Des petites bibliothèques dans les jardins. Ces dernières années, de petites
caisses en bois remplies de livres sont apparues dans les jardins de nombreuses villes. Les
passants prennent un livre gratuitement et laissent un autre livre à sa place. Salma, lycéenne,
raconte : « J’ai trouvé ici des romans que je ne connaissais pas. » L’auteur de l’article pense
que cette idée est simple et utile, car elle encourage la lecture et rassemble les habitants du
quartier. Mais il signale aussi un problème : la pluie abîme parfois les livres. Pour finir, l’auteur
propose que les mairies installent des caisses couvertes et que les élèves participent à leur
organisation. Cet article a été publié dans le « Magazine du quartier » en 2026.

Pour rendre compte de ce texte, inutile de tout traduire. Il suffit de répondre à quelques
questions : de quel type de document s’agit-il ? D’où vient-il ? De quoi parle-t-il ? Quelle est
l’idée principale ? Quel est l’avis de l’auteur ?
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Du document à la fiche résumé : cinq informations suffisent pour rendre compte.

Présenter le document : nature, source, thème

On commence toujours par dire ce qu’est le document et d’où il vient. Le verbe رنُش (il a été

publié) est un passif : ne le confonds pas avec نَشَر (il a publié). Au féminin, on écrit : ترنُش
ةيموي رِيدَةج لَةُ فقَابتِ المرنُش (l’interview a été publiée dans un quotidien).

Règle

Pour annoncer le thème, trois tournures sont courantes, mais elles ne se construisent pas
de la même façon :

نع النَّص دَّثتَحي + nom au cas indirect : ةاءرالق نع النَّص دَّثتَحي (le texte parle
de la lecture) ;

لوح النَّص دُوري + nom au cas indirect : ةسدْرالم لوح النَّص دُوري (le texte tourne
autour de l’école) ;

قَالالم لتَنَاوي + complément direct, sans préposition : َوعضوم قَالالم لتَنَاوي
ةاءرالق (l’article traite du thème de la lecture).

Pour la source et la date : نَةَ ٢٠٢٦س الح لَّةجم ف قَالذَا المه رنُش (cet article a été publié

dans le Magazine du quartier en 2026). Pour l’auteur : فحص هتَبك (un journaliste l’a écrit) ou
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.(une journaliste l’a écrit) كتَبتْه صحفيةٌ

Arabe Français

وثيقَةٌ un document

قَالم un article

مقَابلَةٌ une interview

تَقْرِير un reportage, un rapport

جرِيدَةٌ un journal

مجلَّةٌ un magazine, une revue

ونتُرلا عقوم un site web

دَرصالم la source

الاتب / الاتبةُ l’auteur / l’auteure

الموضوعُ le thème, le sujet

الفرةُ الرئيسيةُ l’idée principale

يار une opinion

َلا يرشي il signale, il évoque

يوكدُ il affirme, il souligne

قْتَرِحي il propose

بِاخْتصارٍ en bref

Rapporter l’avis de l’auteur : rendre compte arabe 2nde

Quand on rend compte d’un document, on distingue soigneusement ce que dit l’auteur et ce

que l’on pense soi-même. L’expression clé est …َّنا باتى الري (l’auteur estime que…). Elle a

des sœurs : َّندُ اكوي (il affirme que), َّنا َلا يرشي (il signale que), َّندُ اتَقعي (il croit que).

Règle

Après َّنا, le nom qui suit se met au cas direct ( وبنْصم, fatha), tandis que l’attribut

garde le cas sujet : ٌيدَةفةُ ماءرالق devient ٌيدَةفةَ ماءرنَّ القا باتى الري. Un pronom isolé

devient un suffixe : منَّها → مه ; نَّها → ويدَةٌ ; هفا منَّهيدَةٌ → افم ه.
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Après َّنا, le nom prend la fatha ; après قُولي, on emploie َّنا.

Attention

Après le verbe « dire » (قُولي ,قَال), on n’emploie pas َّنا mais َّنا باتال قُولنَّ : يا
.Le nom qui suit est aussi au cas direct .المدِينَةَ جميلَةٌ

Ne confonds pas َّنا (que, suivi d’un nom ou d’un pronom) et ْنا (que, suivi d’un

verbe au subjonctif) : ُيذمََّشَارِكَ التنْ يا قْتَرِحي.
Avec une autrice, le verbe se met au féminin : …َّنةُ اباتى التَر.

Reformuler l’essentiel, en français ou en arabe

La médiation ne consiste pas à traduire. Ton lecteur ou ton auditeur veut savoir rapidement de
quoi parle le document et ce qu’il faut en retenir. Tu dois donc trier : garder l’idée principale
et les arguments, laisser de côté les exemples secondaires et les détails.

Méthode

Lire le document en entier une première fois, sans s’arrêter sur les mots inconnus.1.
Relever la nature, la source, la date et l’auteur (souvent dans le titre, le chapeau ou2.
la dernière ligne).

Résumer le thème en une phrase : …نع النَّص دَّثتَح3.ي.

Repérer l’avis de l’auteur grâce aux verbes قْتَرِحي , .et aux connecteurs4 يرى, يوكدُ
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, نَّ نَل.
Rédiger quatre ou cinq phrases courtes avec ses propres mots, sans donner son avis5.
personnel.

Voici le compte rendu en arabe de l’article sur les bibliothèques des jardins :

ف ةيرغاتٍ صتَبم نع النَّص دَّثتَحنَةَ ٢٠٢٦. يس الح لَّةجم ف رنُش قَالم ذَا النَّصه

الحدَائق العامة. يرى الاتب انَّ هذِه الفرةَ مفيدَةٌ، لَنَّه يقْتَرِح حمايةَ التُبِ من المطَرِ.
Traduction : Ce texte est un article publié dans le Magazine du quartier en 2026. Il parle de
petites bibliothèques dans les jardins publics. L’auteur estime que cette idée est utile, mais il
propose de protéger les livres de la pluie.

Et voici le même compte rendu en français, pour quelqu’un qui ne lit pas l’arabe : « C’est un
article paru en 2026 dans un magazine de quartier. Il présente les boîtes à livres installées
dans les jardins publics, où chacun prend un livre et en laisse un autre. L’auteur juge l’idée
simple et utile, car elle encourage la lecture et crée du lien entre voisins, mais il regrette que
la pluie abîme les livres et propose des caisses couvertes. » Remarque que la citation de Salma
n’apparaît pas : c’est un exemple, pas une idée principale.

Culture

Dans la presse arabe, le titre ( est souvent suivi d’un chapeau qui résume (العنْوانُ
l’essentiel. Le nom de l’auteur et la date figurent en haut ou en bas de l’article. Prendre
l’habitude de les chercher fait gagner beaucoup de temps.

À retenir

Présenter : …هتَبك ,…ف رنُش ,قَالم ذَا النَّصه.

Thème : نع دَّثتَحي et لوح دُوري + cas indirect ; لتَنَاوي + complément direct.

Avis : َّنا باتى الري + nom au cas direct ; َّنا قُولي.
Rendre compte, c’est trier et reformuler, pas traduire mot à mot ni donner son avis.

Pour aller plus loin

Entraîne-toi avec les exercices pour rendre compte d’un document, puis vérifie tes acquis avec
le QCM sur le compte rendu. Pour donner ensuite ton propre avis, consulte le cours
argumenter et nuancer, et pour les documents sans voyelles, le cours lire un texte non
vocalisé.
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